
Awʌhíhte’  wʌhnitatati
“strawberry” month

ya:yák niwʌ:táke
̲
(six weeks)

tekalʌ’to:kʌ́
̲
(ginseng)

Kanyʌ’keha:ká̲̲ :

Mohawk

tsistoka’tá:n̲e’̲

(firefly)

kanúhsote’̲

(house)

kʌtsyʌ’shuýha
̲
(many fish)

yo’kalásh̲u̲

(it’s evening)

ʌ́ti ni:kále̲’̲

(noon)

Onuta’keha:ká̲:

(Onondaga)

kanú:tat

(milk cow)

nok ʌwá:tu 
ʌkatolishʌ
̲

(I need to rest)
tewahyakháni’


(tomatoes)
Tsitwana’a:ka
̲

(Seneca)
ótsta’


(fish scales)
oséhtu̲’


(woodtick)
kateyʌtétha’̲


(I study/practice)

Onʌyota’a:ká̲

(Oneida)

awʌhíhte’̲

(strawberry)

okna’ kʌh yohyáli
̲
(are the berries ripe?)

lake’niha
̲
(my father)

ukwehu:we
̲
(original people)

kwa’akʌnhé:ke̲
̲
(summer)

Kheyu’kehá:ka
̲
(Cayuga)

tehoyenhalá:u

(he is busy)

yaweku’ se’wah

(it sure is tasty)

Thaskaló:lu̲

(Tuscarora)

katuhkályaks

(I am hungry)

wakáhtu’

(I am full)

Owʌ:nase’ ka’í:kʌ wʌhnisla:te ̲ “word-a-day”

ʌskú:kʌ’̲

(I will see you again)

wahutolíshʌ’̲

(they rest)


